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JIHFTBOCTATUCTUYHUM AHAJII3
OB'EKTUBHOI TA IPATMATUYHOI JEQOPMAILIN
Y TEKCTAX IEPEKJIA 1Y PI3HOKAHPOBOI XY/J10KHbBOI ITPO3U
Jx. CEJIHIKEPA HA MIKPOCTUJICTUYHOMY PIBHI

Pebenxo Mapuna IOpiiena,
3000y8au
Kuiscoruii nayionanvnuil ynisepcumem imeni Tapaca Llleguenxa

[TpoBeneHo MOPIBHAUIBHUIT JIHIBOCTATUCTHYHUIT Mepekiano3HaBunii anani3 TBopiB k. Ceninmkepa Ta
iX mepekaaiB Ha MIKPOCTHJIICTUYHOMY DiBHI 32 KUTBKICHUMH NOKa3HHKaMH YaCTOTH BXKMBAHHS JEKCHKO-
CEeMaHTHYHUX OAMHHMI i po3noniny ix minsHocTi y TO (Texcri-opurinani) i TII (Texcti-mepekmani). Josexe-
HO, 1[0 HAKOTIMYECHHS 3MiH y PO3MOJIiTI a0CONOTHUX 3HAYCHB IIUX MOKA3HHUKIB SK MPOSB 00'€KTUBHOI nedop-
Manii nepexonuts y TI1 y HOBY AKiCTh — IparMaTH4YHy Ae(OpPMAIIiIo 3 IIEBHOIO 03HAKOIO.

Kniouoei cnosa: o6'ekTuBHA nedopMariis, mparMmaTudHa aedopmaliis, Mipa 00'eKTUBHOI aedopmarii, pi-
BEHb MIKPOCTIJIICTHKH, 4YacTOTa Ta IIUIBHICTh PO3MOJIULY JIEKCHKO-CEeMAaHTHYHHX OJIMHHUIL y TEKCTi-
nepexai.

[Ipu BU3HAYCHHI CTYyIEHs €KBIBAJIEHTHOCTI MIKTEKCTOBOTO iHBapiaHTa Ta aJeKBaTHO-
CTi CTHJIICTHYHOI JOMIHAHTH OPHWTIHANY IPH IMEPEeKIaji BAXXIMBUM € BUSBICHHS Ta Bpa-
XyBaHHA NepeKiagayeM 3B's13Ky 00'€KTMBHO-()YHKIIOHAIBHUX 1 CY0'€KTUBHO-MOAAIBHUX
napameTpiB TEKCTY Ha BCIX PiBHSX WOTo oprasizaiii. [lepeTBopeHHs mpu nepekiai 00'e-
KTUBHO-(QYHKIIOHAIFHUX TapaMmeTpiB Tekcry-opurinany (TO) mpu3BoguTh A0 TMOSBU
o0'extuBHOI nedopmanii y Texcti-niepexiani (TII), a HeBpaxyBaHHS MepekiIagaueM 3B's3-
Ky Ta B3a€MOOOYMOBIEHOCTI 00'€éKTHBHO-(QYHKIIOHAIFHUX 1 Cy0'€KTHBHO-MOJAIBHHUX
napamerpie TO BHKIMKae MosiBy mparmMaTudHOi nedopmarii y mepexnani. O0'ekTuBHA i
nparMaTiyHa aedopmanii BUCTYNAlOTh ABOMA aclieKTaMH OJHOTO 3arajbHOroO sIBHIIA —
repekaganpkoi gedopmartii. YV 3B'I3Ky 3 1M BBAXKAEMO aKTyaJbLHHUM BUBUYCHHS 0CO0-
AuBOCTEH 00'€KTMBHOI Ta mparMaTu4Hoi AedopMmaniil y TEKCTax MepeKiiany pi3sHOXKaHpPO-
BO1 Xy0oxHb01 1po3u [[x. Ceninpkepa Ha pi3HUX PIBHAX TEKCTOBOI OpraHizaii.

MeTo0 AaHOi PO3BIAKKA € BUBUCHHS OCOOJMBOCTEH BHIUJICHUX HAMH JIBOX ACIIEKTiB
SIBUIIA NepeKnaganbkoi qegopmarnii — 00'eKTUBHOT Ta IparMaTU4HOI, BUSBICHHS Xapak-
Tepy iX 3B'I3Ky, BCTAaHOBJICHHS 3aKOHOMipHOCTEH MpOsBY 00'€KTUBHOI Ta MparMaTHYHOI
nedopmariiif y mepexiani Ha MiKpOCTHIIICTHIHOMY PiBHI Y TIOPIBHSUIBHOMY JIiHTBOCTATH-
CTUYHOMY TIEPeKIIaJI03HaBUYOMY aHalli3i pi3HOKaHPOBUX TeKcTiB-opuriHanmiB Jx. CemiH-
JoKepa Ta ixX mepeknanaiB. s JOCSATHEHHS MOCTaBIeHOI METH HaM MOTPiOHO BHPIILIUTH
HACTYIHI 3aBJaHHA: 1) TpoBecTH KOMIUIEKCHUH MOPIBHSIBHHUNA JIIHTBOCTAaTHCTHYHUI
nepeknafgo3naBumnii anamiz TexcTiB k. JI. Ceninmkepa Ta oro mepexiajis, MOCIyroBy-
FOYUCh KUIBKICHUMHU JaHUMHU OO'€KTUBHUX MOKA3HUKIB 1HAUBIYaIbHO-XYI0XKHBOTO CTH-
JII0 PI3HOKAHPOBOI MPO3HM JTAHOTO aBTOpPa, OOPAaHOTO HAMH SK KPUTEPIid JOCIIIKEHHST,
2) BUSIBUTU BUIIAJKHU MepeKiafanbkoi qedopmanii y nepexiagax XyIJoxHboI mpo3u Jx.
Ceninkepa; 3) OLIHUTH Mipy O0'€KTHBHOI JieopMaliii 3a MOKa3HUKAMU YaCTOTH BXKU-
BaHHSI MEBHUX JEKCHKO-ceMaHTHIHUX onuHUIlh (JICO) y TO i TII i po3moginy iX miiib-

191



Studia Linguistica. Bumyck 6/2012

HOCTI Ha PiBHI MIKPOCTHJIICTUKU TEKCTOBOI OpraHi3ailii; 4) BUAUIUTH OCOOJIMBI BUIIAIKU
HaKOIMMYCHHS KUTBKICHO-00'€eKTUBHUX aedopmartiii Ta iX mepexia y HOBY SKICTh — TIpar-
MaTHYHY TUIOMIMHY — Ta MOOYyXyBaTH BiIOBITHI CXeMH, SKi LTIOCTPYIOTh 3B'S30K Ta B3a-
€MOOOYMOBIICHICTh 00'€KTHBHOT Ta IparMaTHYHO1 1eopMariil.

OTxe, MpeIMeTOoM HAIIOTO JIOCIDKEHHSI BHCTYNAIOTh MPOSIBH MEPEKIafanbKol Jie-
(dbopmMmariii, a came: 0coOMMBOCTI 3B'SI3KY Ta B3a€EMOOOYMOBIJIEHOCTi i JBOX AaCHEKTIB —
00'eKTHBHOI Ta mparMaTu4Hoi Aedopmaniii Ha MiKPOCTHIIICTHYHOMY PiBHI TEKCTOBOI Op-
ranizaiii. O6'eKTOM IOCITIKEHHS CIYTYIOTh Pi3HOXKaHPOBI XynoxkHi Tekctu Jx. Cemnin-
JUKepa, a TAKOXK iX YKPaTHChKI Ta pOCIHCHKI ITepeKIIay.

HayxoBa HoBHU3HA naHOi poOOTH MOJSATaE B TOMY, IO BIEPILIE IPU JOCHTIHKEHHI Xy-
noxuboi mpo3u k. CenmiHmkepa 3alpOINOHOBAHO METOAWKY BHBUEHHS OCOOJIMBOCTEH
IIOCTHIIIO aBTOPa 3a JIOIOMOTOIO JIIHFBOCTATUCTUYHUX METOIB Y KOHTEKCTI SIBHIIA IIC-
peKIananskoi aedopMallii y TeKCTax mepekiiagy.

OCHOBY MOPIBHSUJIBHOTO JIIHTBOCTATUCTUYHOTO IEPEKIIAZ03HABUOrO TOCIiIKEeHHS (o-
PMYIOTh HACTYIIHI ITOJIOKEHHS: 1) 00'€KTUBHE 1 Cy0'€KTUBHE Y TEKCTI epeOyBalOTh y Tic-
Hiil B3aeMozii Ta B3a€MOOOYMOBIIGHOCTI Ha MIKPO- 1 MaKpOCTHJIICTUYHOMY pPiBHSIX;
2) koMmrutekcHUH mopiBHsuTbHEEN aHamiz TO i TII HeoOXigHO TPOBOAWTH, TTOYWHAIOUN 3
PiBHSI MIKPOCTHITICTUKA TEKCTY 3 MOCTYIOBHM IIEPEXOJIOM JI0 BHIIOTO MAaKpPOCTHIIICTHY-
HOTO PiBHS ILTICHOTO TEKCTY; 3) OCOOIMUBOCTI JIEKCHYHOTO, IPaMaTHIHOTO, MOPQOIIOTid-
HOTO, CHHTaKCUYHOTO, CEMAaHTUYHOTO 1 MParMaTuaHoro ohOpMIICHHS TEKCTY € OIHIEIO 3
O3HAaK CTUJII0 aBTOpa Ta Horo mepekianaua; 4) mipa o0'ekTuBHOI aedopmariii BU3HAYA-
€THCA KIJIBKICTIO BiAXWJIEHB Y TEKCTi-TIEpeKIIaal Ha BCiX piBHAX HOTO oprasisarii, a Mipa
mparMaTHYHOI Jedopmarlii — cTylieHeM BiAXWICHb NPU BiATBOPEHHI CTHIIICTHYHOI JOMi-
HAHTU OPUTIHANY MPH MEPEeKIai 3a SKICHUMH MOKa3HUKaMH MparMaTHYHOI aedopmarii;
5) MIKpO- Ta MaKpOCTHIIICTHYHI TOKa3HUKHU 1JIOCTHIIIO [IEBHOTO aBTOPa MalOTh YPaxoBYy-
BaTHCA IEpeKIafadyeM 1 BUCTYIAIOTh BaXJIMBUMU XaPAKTEPUCTHKAMHU IJI BU3HAUCHHSA
MipH JOIYCTHMHUX IIEPETBOPEHD Y JIIHI'BOCTATHCTUYHOMY IOPIBHSIBHOMY IEpPEeKIIa03Ha-
BYOMY aHaJjIi3i TEKCTiB IIbOTO aBTOpa Ta HOro NepeKiagaqis.

MartepianoM IOCIiIPKEHHST OCOOIMBOCTEH NPOsiBY 00'€KTUBHOI JAedopmalii y TeKCTax
BTOPUHHOI KOMYHIKaIlii y MpoIieci MOPiBHAILHOTO aHaJi3y 3 BUXITHUMH MiKPOCTHITICTH-
YHHMH ITapaMeTpaMy NepIIopKeperia CTalli ATk ONOBifaHb i3 mukiy 'Nine Stories', To-
Bicti "Franny", "Raise High the Roof Beam, Carpenters" i poman "The Catcher in the
Rye" amepukancbkoro npo3saika Jx. Ceminmkepa (J. D. Salinger) ta fioro ykpaiHCbKO-
MOBHI, POCIHCEKOMOBHI Ta HIMEIIbBKOMOBHI TTEpEKIIaIH.

[IpoBenemo anamiz 0OpaHUX TBOPIB HA MIKpPOCTHIIICTHYHOMY PiBHI TEKCTOBOi OpraHi-
3amii 3a MOKa3HUKOM 4acToTH JiekcuyHux oguauipb y TO 1 TIL Ilix moHATTSIM 4acTOTH
PO3YMIIOTh aOCONIOTHY KUIBKICTh BapiaHT (7;, y HAIIOMy BHIIAAKY — L€ JIEKCHKO-
CEMaHTUYHI OJIWHUII) B OTHOPIMTHOMY BIiAPI3KY TEKCTY IMIOA0 HOro (yHKITIOHAIBHO-
CTHITIICTUYHUX 1 ’KAHPOBHX O3HAK.

3a3HaunMoO, 110 AJIS KUTbKICHO-SIKICHOTO aHajli3y pe3yJbTaTiB pO3NOALTY 4acToT 3pyy-
HO 3aCTOCYBAaTH TPHUIOM paHKyBaHHS, TOOTO 3rpyIyBaTH 4YacTOTH 3a IX MOPSIKOBOIO
03HAKOI0, 33 IPUHIIUIIOM CIIaJJaHHS YaCTOTH.
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BaxxaeMo, 110 ojiepKaHi pe3yNbTaTy KUTbKICHHX PO3PaxyHKIiB 3a TOKa3HUKOM YacTo-
i JICO y mepmoTBopax i iX mepexsiagax it OUTbII TPyHTOBHUX BHCHOBKIB IMMOTPEOYIOTH
JOAATKOBOTO CTATUCTHYHOTO MIATBEPDKEHHS, a caMe: aHalli3y 3a MOKa3HUKOM abCOIIOT-
Hoi miinbHOCTI focnimkyBanux JICO y TO i TII. Ilix aGcomoTHOIO MIUTBHICTIO JEKCHY-
HHAX OJWHUITE y TEKCTI PO3YMIETHCS BiTHOIICHHS KiTHKOCTI MEBHUX JiekceM (Njco) IO

3arajbHOI KUIBKOCTI CJIIB Y JaHOMY TBOPI (ZN ) :p=Neo / ZN .

Amnami3 panroBoro posmnoxainy vacrtor JICO, a takox mrneHOcTi JICO y Tekcrax-
opuriHajiax i ix mepexianax, sKi JOCHIHKYIOThCS, JO3BOJIMB BUSBUTH TaKi OCOOIMBOCTI
(hyHKIIIOHYBaHHS MOBHUX OJMHHIIH HA PiBHI MIKPOCTHIIICTHKH TTOPiBHIOBAHUX TBOPIB!

e B ycix pi3HOXXaHPOBUX TBOpax JIOCIiIKyBAaHOTO HAMH aBTOpa 30€piraeThCcs HACTY-
[IHAa paHroBa IOCIiOBHICTh PO3MOALITY a0CONOTHHX 3Ha4YeHb YacToTd BuOpanux JICO y
HOCIITOBHOCTI BiX OLIBIINX 3HAYEHb YACTOTH JI0 HAHMEHIINX: HIECIOBO — IMEHHUK —
3aiMEHHUK — NIPUKMETHUK — YUCIIiBHUK.

o [lpu mepeknani cnocTepiracTbesi nepeBakHa 3MiHa panriB 1 1 2 (miecioBo — iMeH-
HUK) aBTOPCHKUX TEKCTiB Ha 3BOPOTHY IOCIIIOBHICTh: IMEHHUK — JieciioBo. HaToMicTs:
1) B onosimanui "Down at the Dinghy" ta #ioro nepeknanax (€IWHOTO 3 KOPITYCY JOCIi-
JDKYBaHUX TEKCTiB), (OPMATICTHYHOIO CTPYKTYPOIO SIKOTO € Aiajior, paHr 1 MarTh He
niecmiBHi, a imeaanKoBI JICO. Ile cBiq9nTh PO 0COOMUBUI XapaKTep CeTiHIKePiBCHKO-
ro Jialory B IOMY TBOpPi $K JIOMIHYBaHHS TIPEAMETHO-TIOHSTIHHUX KOHIENTIB
"FAMILY", "COURAGE", "HONESTNESS", "JOY" Hax iHIIUMH KOHI[EIITAMHU: CUCTEM-
Ho-miioBumu "WORRY ABOUT", "ESCAPE", "HIDE", mepcoHanbHO-IEHKTHIHUMHA
"SHE — HE", "I — THEY", acomiaruBao-o6pazauM "ORANGE" i KiJIbKiCHO-YHCIOBUM
koHuenToM "FIVE" B onoBinauni "Down at the Dinghy"; 2) y A0OCHiI)KyBaHOMY HaMH
pomani [x. Ceninmkepa "The Catcher in the Rye" Ta OTOBiTaHHI i3 aHATI30BaHOI 30ipKU —
"Pretty Mouth and Green My Eyes" 3adikcoBaHO 3MiHy paHTiB 4aCTOTH 1 IIIIBHOCTI JIEK-
CUKO-CEMaHTHYHUX IMEHHUKOBHX 1 3aliMEHHMKOBUX OJMHHMIIb (Ha paHru 3 i 2 BiJMOBiJ-
HO). L{ro 3MiHy MOXXHa TIOSICHWTH, HacaMmIlepe/l, XapakTepoM JaHHWX TBOPIB: 1 y CHOBiII
Xonnena Kondinga npo nopii, BiadyTTs, eMOLii Ta IepEeKUBaHHS MEBHOTO Hepiogy HOro
#utTs (poman "The Catcher in the Rye"), 1 B TenedoHHil po3moBi aaBokara Jli 31 cBoiM
CylepHHUKOM — "osioBikoM [[xoaHi (omoBimauus "Pretty Mouth and Green My Eyes") 3a-
HMEHHUKOBI OJMHULI (OPMYIOTh LIEHTPAIbHI MEPCOHANBHO-AEHKTHYHI KoHuenTH "I —
THEY", "l — YOU", "SHE — HE", sixi 1OMiHyIOTh HaJ HOMIHATHBHHMHU IPEIMETHO-
TIOHATIHHUMHU KOHIIETITAMH ITUX TBOPIB.

e VY TekcTax-mepekiiazax paHroBa MOCHTiIOBHICTh 3aMEHHUKIB, IPUKMETHHKIB 1 UH-
CIIIBHUKIB BiJIIOBiZae opuriHanam. HatoMicTh y po3moaii Ai€ciiB Ta iMEHHHKIB y Tepe-
KJIaJax CrocTepiraeTbes 3MiHa panriB 1 i 2. I{ro 3MiHy MOXHa TMOSICHHTH, TIEPII 32 BCE,
CTPYKTYPHOIO 1 CIIOBOTBIpHOIO CIIEHU(IKOIO IIECTIBHOIO KOPIYCY aHTIIIHCHKOI MOBH MO-
PIBHSHO 3 YKpaiHCBKOIO Ta, BIIIOBIAHO, POCICEKOI0 MOBaMU. JlieClIiBHUI KOPIYC MOBH
OpUTiHAJTY y HAIIOMY JOCIHIPKEHHI € 0araTOKOMIIOHEHTHOIO 1€papXidHOI0 CHCTEMOIO, sIKa
y KUTBKICHOMY 00CsI31 € O1JIbIIl YUCIICHHOIO, HIK BiJMOBIAHI CHCTEMH MOB TIEpEKIIay.
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Pospaxynku posnozainy JICO y mepmoTBopax i iX mepekiaiax 3a KpuTepiem "Xi-
KBazapar" cBim9aTh MpPO HASBHICTH po30iKHOCTEH y posmnoxini gactotu meBHux JICO y
PO3MIIIHYTUX HepeKianax BiqHocHO mepmorBopiB k. Ceninmxkepa, TOMy L0 OAepsKaHi
BEJIMYMHHU CYMH > TIEPEBUILYIOTh KPUTUYHI 3HAYCHHS, 110 MiATBEPAXKY€E 3adikcoBaHi Ha-
MH CYTT€BI BIIXHJIEHHS MIKPOCTHIIICTUYHOTO PIBHA NIPH Tepekyaai BiJ BUXIAHUX OJAH-
HUIb OpPHUTIHAITY.

AHami3z ollepKaHWX JaHWX BKa3zye Ha Te, IO B YKPaiHCHKUX MEPEKJIagax TBOPIB
k. Ceniamxepa MakcuMainbHa Mipa 00'€eKTHBHOI nedopMarliii criocTepiraeTbest s Ta-
kux HaiOinp BapiatuBHUX JICO: npukmetrHuky (41 % y TeKcTi yKpaiHCBKOTO Mepekia-
ny C. [omnimyka onosinauus "A Perfect Day for Bananafish"), 3aiimennuku (33 % y Tek-
cTi ykpaincekoro nepeknaay C. [lominryka onosimanus "A Perfect Day for Bananafish"),
niecnoBa (30 % y Tekcti ykpaincekoro nepekiany /. Kyssmenka omoimanus "Pretty
Mouth and Green My Eyes"), imennuku (19 % y TekcTti ykpaincekoro nepekiany C. Ilo-
mintyka onoBiganus "A Perfect Day for Bananafish"), y poMmaHi — Ipu TIepeKyIami Ji€CIIB
(24 %); y nosicti "Franny" — npu nepeknazi 3aiimenHukiB (21 %); B omosinanxi "For
Esme with Love and Squalor" nipu nepexnani giecnis (20 %); y nosicti "Raise High the
Roof Beam, Carpenters" — niecii (18 %).

Sk mpuknaj mokaxemo Ha puc. 1 miarpamy, sika UIFOCTpY€E Mipy 00'€KTHBHOI Aedop-
Martlii y po3noiii HaioOuen Bapiatueaux JICO y TekcTax-niepexianax onosigaHHs JIx.
Ceninmxepa "A Perfect Day for Bananafish":

1007 A
90+ 1
80_ A //, 1
S 707 1
E 60+ //_.
5017 4
'm /./
05‘ 407 1
2 301 1
.r/’
207 ]
1017 A -
0 = : T T T |/

TO TII TII2 TII3
Bup gxepena
Puc. 1. Mipa 06'exTuBHOI aedopmanii y po3noaini 4acToTu NpMKMETHHKIB

Yy TeKCTaxX nepekjany BianoBigHo 10 nepmomxepena x. Ceningxepa
"A Perfect Day for Bananafish"
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Ha pucynky BumHO, o Mipa 00'eKTUBHOI JedopMaliii 3a MOKa3HUKOM YacTOTH MPHK-
metHHKOBHX JICO y TII 1 (ykp. mep. . Ky3emenka), TII 2 (yxp. mep. C. Ilomimyka) i
TII 3 (poc. nep. P. Paiit-KoBankoBoi) konuBaetbes Bix 41 10 32 %. Takuit aiamazoH Ko-
JINBaHb 00'€KTUBHOI nedopmarlii € CHTHAIOM IS JETATBHOTO aHAI3y MPUYIHH Ta OI[IHKH
ii BIUIMBY Ha SIKICTh 30€pEKEeHHS CTHIIICTUYHOI JOMIHAHTH aBTOPCHKOI MParMaTuKy y Tie-
pexnazi. Tak, mepeknan Takux AOMiHaHTHHX NpUkMeTHUKOBUX JICO, sk banana, mink,
perfect, spiritual, fine, sausaged, Whirly € nepopmoBaHuM, IO BKa3ye Ha MepeBakaHHS
cy0'eKTUBHOTO BHOOpPY IepeKiiazadiB Hajl 00'€KTHBHO-BMOTHBOBAHUMH iX PIIICHHIMHU y
PO3KPHTTI 06pasiB roJoBHUX repois onosizanus (Cumopa i Mropiens Inace) as cipuii-
HATTA "MAroTOBIEHUM" yuTadeM mepeknany. Lle, B cBOrO uepry, Mpu3BOAUTH 10 MOSBH
nparMaTudHoi gedopmartii y mepexiai.

MaxkcumManbHa Mipa 00'eKTHBHOI JedopMarliii 3a MOKa3HUKOM YacTOTH 3aMEHHHUKIB
TaKOX CIIOCTEPITAEThCS B YKPAiHCHKHUX Iepeknanax omoBimanus "A Perfect Day for
Bananafish" i cranosuts 34 %. [lopiBHSIHHS AaHUX PEECTPY HAMYACTOTHIIINX 3aiMEHHU-
KiB B aHAJII30BaHOMY OIIOBIJ]aHHI Ta HOTO MEepeKiIajaXx BKa3y€e Ha MEePEaKIICHTYAIlil0 Xapa-
KTepy nepcoHanbHO-aerdkTnyHnx konuenTiB "SHE" i "HE", saxi He mpocTo Ha3uBaioTh
rOJIOBHUX I'€POIB CeNiHKePiBChKOro TBopy — Cumopa i Miopiens [nace, a i cTBOPIOIOTH
30ipHUiT 00pa3 TBOPY, y SKOMY aBTOP IPOTUCTABIISLE MPEACTABHUKIB JIBOX PI3HUX CBITIB
3a TeHJICPHOIO0 O3HAKOIO Ta 3a IXHIMH MOPaJbHO-ECTETUYHUMH ieanamMu. SIK HacmiioK, y
TII 2 BuHWKae mparMaTudHa nedopmariist 3 eKCIIPeCHBHO-00pa3HOI0 03HAKOIO, KA € J0-
ITyCTUMOIO /i1 "HEMiATOTOBJIEHOTO" YhTavya MepeKyiaay, oJHaK KPUTHYHO [UIs "HiAro-
TOBJICHOTO" 4YHMTa4a, OCKUIbKM 3MIHIOE HOTO aJIeKBaTHE CIPUHHATTSA CYreCTHBHO-
MOJIaJIbHHX aKIEHTiB aBTOPCHKOI MParMaTHKH.

Jnst nopiBHsiHHS 3adikcoBaHa Mipa 06'ekTiuBHOT aedopmaii — 21 % 3a maHuM mokas-
HHUKOM B yKpaiHcbkoMy TekcTi-nepexmani 0. [loxampuyka (TII 4) mosicti "Franny"
3HIXKYE IIHHICTh OKPEMHX CYI'€CTUBHO-CUMBOJIIYHHX KOHTEKCTIB IOBICTI, MapKOBaHUX,
Halpukiag, TaKUM  IEPCOHATBHO-ACHKTHIHUM  KoHIenToMm, sk "NOBODY-
EVERYBODY". ¥ nepmorsopi ("I'm sick of not having the courage to be an absolute
nobody" [Salinger 1982, 194]) "miaroToBieHui" uYuTad 34MTYE i3 3MICTOBHO-(AKTY-
aNpHOT 1H(oOpMaIii OpHUTriHATy KOHIEMIIO CENTiH/PKEePIBCHKOI MparMaTukyd Mpo €IHICTh
B3a€MOBHMKJIIOYAIBHUX CYTHOCTEN — npardenns Openni [ace nepeiTu Mexy rpixoBHOC-
Ti JIFOJCHKUX AYMOK 1 BUMHKIB Ta MPOTHIIEKHE oMy HamaraHHs ii koxaHoro Jlefina Ky-
TEJS IO TIOCTIMHOTO CTIIOKMBAHHS MaTepiadbHUX Onar. HaToMicTk, BiMOBITHOMY ajnpeca-
Ty ykpaincbkomoBHOTO TII 4 11¢ HE BHAETHCS, OCKUTBKH aBTOPCHKUHA CyO'€KTHBHO-
MOJIaJIbHHI aKIIEHT 3a0JIOKOBAaHO 00'€éKTUBHO-MOBHUMH mepepoOkamu: "4 eudxa cama
cobi, wo He maio gidsazu oOymu npocmo aroounor" [Ceninmkep 1984, 259]. Yepes inan-
BilyaJTbHO-CY0'€KTHBHE CIPUUHSATTSA aBTOPCHKOTO KOHTEKCTY mepeknagadeM FO. [Tokab-
YyKOM, SIKHI HE MOKE JO3BONHUTH, 1100 "Horo" dpeHHi nparHyja cTaTd HiKHM, SIK TOTO
HACHIpaB/i Xo4ye aBTOp, BUHUKAE IparMathyHa jaedopmarlis 3 eKCIPeCHBHO-00pPa3HOIO
03HAKOI0 Y TEKCTI YKPaiHCBKOTO TIepeKIIaay.
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[Ipu mopiBHSHHI YaCTOTH Ai€CIiBHUX OJWHUID B aHAI30BaHUX TEKCTaX-OpHIiHANaX 1
iX mepeKiiagax BUIHO, 10 MaKCUMAIBHOIO Miporo 00'ekTuBHOI nedopmarii y 30 % xapa-
krepusyersest T1I onosimanns JIx. Ceminmxepa "Pretty Mouth and Green My Eyes". 3ic-
taBuBlM peectp giecaiBaux JICO TtekcriB opurinany Ta nepekiaaiB (/1. Kyspmenka
(TII 5) i H. I'ans (TII 6)), 6aunmo, 110 TIpy piBHO3HAYHIM Ta PIBHOLIHHIN NIepeaadi BUHS-
TKOBO CEIiH/IKEPIBCHKOI JIIECITIBHOT JIEKCHUKH, siKa (POPMY€E HIJICHICTh CHCTEMH CMHCIIB
OKpEMHX €JIEMEHTIB IepIIOTBOPY, BUHUKAIOTH TIEBHI TpyaHouli. Hanpuknaz, y nepekiasi
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI J1€CTIBHOI OMUHUII OpuTiHANy flattering, ska CTBOPIOE IMIDIIIAT-
HO-00pa3HUil KOHTEKCT LiJIoro (pparMeHTy OpUTiHATy Ta BUCTYIIA€ OJHUM i3 MEPIINX Ma-
PKepiB aBTOPCHKOI MparMaTHKH y PO3KPHUTTI iCTHHHOI CYTHOCTI 00pa3y repos TBOpY —
ycminHoro agsokara Jli, He BiATBOPEHO CHMBOJII3MY CETIH/KEPIBCHKOI ipOHIi: pOJIb BH-
Pa3HOCTI cBiTIa, siKke JecTuio cuBuHi JIi, mepebinpirytoun ii cripaBxkHio kpacy. [lopiBHs-
emo: "... the light was particularly, if rather vividly, flattering to his [Lee's] gray, mostly
white, hair" [Salinger 1951, 20] — "V ywo mume ceéimno we scxkpasiuie océimuno tio2o
cuse, maiidce 306cim bine onoccs" [Ceninmxep 2008, 27]; "B smy munymy ezo ceovie,
noumu cogcem Oenvlie G0AOCHl ObIAU OCEEUIEHBL OCOOEHHO BbI2OOHO, XOM, MOJiCem
ovimo, u yepecuyp apxo" [Comuamkep 2001, 583]. Binrak, HaBeIeHI IPUKIAIN TTEpEKIIa-
IiB BBR)XKAEMO MOMEHTOM IOSIBM MparMaTu4Hoi aedopmarii B yKpaiHCBKOMY 1 pociiichb-
KOMY TEKCTax, MiHIMi3yBaTH MpPOsB SKOi MOXIJIMBO y pasi Takoro mepeknaay: "Y Ty x
MHTH CBITIIO HAaIMIpPHO, SIKIIO HE 3aHAITO BHUPA3HO, JIECTHJIO HOTO ITOCHBIINM, Maike
OimocH>XHUM cKpoHsM" (Tiepekian Ham — M. P.).

VY HacTynHOMy (hparMeHTi aHaJIi30BaHOI'O TBOPY OCOOJUBOTO MOJAJILHOTO 3HAYCHHS
HaOyBae 3ByKOBE aliTepalliiine 4epryBaHds HeMrmiIo3BydHux "sh / t", "h / gr": "With his
left hand, the gray-haired man shaped the ash of his cigarette on the rim of the ashtray"
[Salinger 1951, 22]. BBaxkaemo, 110 sl aBTOpChbKa MparMaTHYHa IMIUTIKAaTypa, sika BH-
KJINKA€ y TMePBUHHUX "TiATOTOBICHOTO" 1 "HEMiATOTOBIEHOTO" YMTAUIB MTOUYTTS CTPaxy,
BiJUyTTSl 4OTOCh HEMPHUEMHOIO, ACOLIMOBAHOrO 3 IIUIIHHAM 3Mii (IOBTOPEHHS 3BYKiB
"m", "x"), 4 HApOCTaHHS 3BYKOBOTO e(eKTy rpomy (IOBTOpeHHs 3BYKiB "p", "rp"), BH-
Marae Maie eKBIBaJIeHTHOI mepesadi y mepekiaai sk 3Micty, Tak i ¢opmu (y maHomy
BUIAJIKy 3BYKOBOI) BiIacHe celiHmxkepiBcbkoi niecniBHoi JICO shape. Onnak y nepekia-
nax J[. Ky3emenka i H. 'ajip Ma€e miciie npuiloM CEMaHTUYHOT 3aMiHU 3HAYCHHS JIIECITIB-
HOl OIMHHMLI OpHUTiHaNy shape, 10, Y CBOIO 4epry, GopMye eMOTHBHO-XYAOXKHIO O3HAKY
nparMaTHuHoi aedopmanii: "JIigow pykow cusuli Yonosix cmpycue nonin 3i ceoei cuea-
pemu na kpau noninvruuku" [Ceninmkep 2008, 30]; "Jlesou pyroii cedosnacwiii cmpsx-
Hyn nenen Ha kpau nenenvuuysl" [Comuamkep 2001, 589]. 3MicToBHO-dakTyadbHa €]1-
HicTh "cTpycuB momin" / "CTpsAXHyJ memnen" He CTAHOBUTH Oa)KaHOTO KOMIUIEKCY 4epry-
BaHHA aBTOPCHKUX 3BYKiB, 30KpeMa e(eKTy IHMmiHHSA. ToMy, BBaXaeMo, HIO XapakTep
MIPOYUTAHHS ABTOPCHKOT MOJAJIBHOCTI Y JAHOMY "IOPCTKOMY' KOHTEKCTI TBOPY NEpBHH-
HUM 1 BTOPMHHUAM "TiITOTOBICHUMH" YHTA4aMH PI3HUTHCS: CENiHAXKEPIBChKa MparMaTH-
Ka HEOJHOPa30BO 3MYIIYE CBOTO PELHUIIiEHTa HIOM "croTukatucs" uepe3 HeouiKyBaHI
aJIOTiYHI HOMIiHaIlii, a IepeKIaIalbKka — eNMIHyEe TaKHi eeKT, CTBOPIOIOYN €JIEMEHTH,
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sIKI He BUOMBAIOTHCS 13 3arajlbHOI0 KOHTEKCTY TBOPY CBOEI) HEOUIKYBAHOIO OOPa3HICTIO.
Came 11e T03BOJIMIIO TOBOPHUTH PO MparMaTHdHy AeQopMaliio y nepekiai, MiHiMi3yBa-
TH TOSIBY SIKO1 MOJIMBO y BHUIAJKY IE€peKIany, 30aTHOTO BUKIMKATH Y "HiATOTOBJIEHO-
ro" ampecara TII BiamoBimHI XMMEpHI celiHPKEpiBCbKi o0pasu: "JIiBOIO PyKOIO CHBHIA
(hopMyBaB momin curapeTn Ha Kparo mominsHuMi" (mepekian Ham — M. P.).

Ax mpuxiax (puc. 2) HaBeAEeMO 3arajbHy CXeMy Ipolecy Nepexoay 00'€KTHBHO-
MOBHHX 3MiH (y TJaHOMY TPUKJIai — JIECTIBHUX JCKCUKO-CEMAaHTHYHUX OJMHUIL TCKCTIB
nepexnany 1. Kyssmenka (TI1 5) i H. I'ans (TII 6) y cy0'exTHBHY IUIOMIMHY, parMaTHKa
SIKO1 HE Ma€ TOYOK JIOTHKY 13 BiJIIOBITHOO IIHHICTIO TIEPIIOTBOPY.

TakuM yMHOM, TOOYZIOBaHa HaMH cXeMa TI0sBU y nepeknanax TBopiB k. Ceminmke-
pa o0'exTuBHOI medopmariii MEeBHUX JIEKCMKO-CEMAHTHYHUX OJWHHIG 1 11 Tepexony y
parMaTH4Hy JedopMarlifo 3 KOHKPETHOIO 03HAKOIO BKa3ye Ha TOW (hakT, 110 KUTBKICHI Ta
SIKICHI O3HAaKH XYJ0KHBOTO TEKCTY BCTYMAIOTh y CKJIaJHY B3aEMOJIIO, SIKa HE 3aBXKIH
aZIcKBaTHO BiATBOpeHA y mepekiazni. Came Ie UTFOCTpye XapakTep B3a€MOOOYMOBIIEHOTO
3B'SI3KY O0'€KTHBHOI Ta MparMaTHYHOI JedopMalliif, 0 BiATBOPEHO JAHIIOTOM iX B3ae-
MOIIEPEX0 1y, HACIIIKOM YOTo € MOsIBa MEeBHOT, BiACyTHHOI y KoHTeKcTi TO, 03HAKH.

JiecaiBHa JeKCHKO- . . . .
»| 3ByKo0-aconiaTHBHUI »| IMIUTiDATHO-MOAANLHUI

ceMaHTH4YHa oauHuusa MO

pany TO koHTeker TO
(shaped)
JlekcuKo-ceMaHTHYIHI R EniminyBanus . |IIparmaTu4na nedopmanis
onuHuni MII 1 (cmpycuse), "| 3BykoBoi acomiamii "| 3 eMOTMBHO-XY/I0KHbOIO
MII 2 (cmpaxwuyn) opurinaay B TIL 5, 6 o3Hakow y TII 5, 6

Puc. 2. Cxema nepexony 00'exkruBHoi nedopmaunii giecaisuoi ICO
y nparMaTu4iny JaegopMailito 3 eMOTHBHO-XY/105KHbOIO 03HAKOI0
y nepexaaji onoBinanns /Ix. Cenxingxepa " Pretty Mouth and Green my Eyes"

AHaJi3 4aCcTOTH iIMEHHHKIB Y TEKCTaX OpUTiHAY Ta MEepeKiIaiB MoKa3as, 10 MaKCHMa-
JbHA Mipa 00'eKTHBHOT JedopMaliii 3a JaHUM MMOKa3HUKOM TIPH 3iCTaBJICHHI PEECTpy aHalli-
30BaHMX TEKCTIB OPUTIHAIIB 1 iX TIEPEeKIIaiB, y IKOMY OiJbIlle TIOJOBHHNA IMEHHUKOBHUX JIe-
KCEeM € CIIbHUMH, 3adikcoBaHa y TBopi "A Perfect Day for Bananafish" (cTanOBUTBH
25 %). OnHak, BBaKaeMo, IO LSl Mipa € KPUTUYHO JOITYCTHMOIO 1 TaKOI0, IO 3/1€01IBIIOr0
HE TIPU3BOJAUTE JIO TMOSBU 00'€KTUBHOI Aedopmariii MKTEKCTOBHX iHBapiaHTIB OPUTIHATY
IpY TepeKiaii Ta, BiINOBiAHO, IparMaTuyHoi AedopManii HOro CTUIICTUYHUX JOMIHAHT
(manpuknan, "bananafish", "Miss Spiritual Tramp of 1948", "sausaged towel", "nairi-
plane", "Whirly Wood, Connecticut", "banana hole", "banana fever", "glass"). lle cBiIuTh
po HanexHy yBary nepeknanadiB TII 1, 2 1 3 1o Takux MIXTEKCTOBHX iHBapiaHTIB OpHTi-
HaJly, SIK iMEHa repoiB TBOPY, TONMOHIMIYHI OAWHMII, COMATHYHI Ta MeTaQOpUIHO-00pa3Hi
HOMIiHaIIii, CyTeCTHBHO-CHMBOJIIUHI JIFO3UBHI Ha3BU TOIIO. IIpoTe OLTBIN AeTanbHUN aHa-
mi3 TII 1, 2 1 3 Bka3ye Ha MOsABY 4AaCTKOBOI 00'€KTHUBHOI AeopMallii y mepexiazax OnoBi-
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nanns [[x. Ceninmxepa "4 Perfect Day for Bananafish" 3a MOKa3HMKOM 4YacTOTH IMEHHH-
kiB. Taka gacTkoBa 00'eKTHBHA AedopMalis Ui "MiAroTOBIeHOr0" YuTaya MmepeKaamay Mae
HACTYTIHI HacHiaKu: 1) HeHTpaizallisi aBTOPCHKOTO eeKTy "HaB'I3TUBOrO MOTHUBY" Yy TBO-
pi, sikuii BUpaxkae iMmeHHuKoBa Jiekcema float / rubber float (TI1 2); 2) 3MiHa OpUTTHATBHOTO
aKIeHTy CYT€CTHBHOTO CHMBOJNI3MY TpeaMeTHo-noHsTiiiHOrOo KoHuenty "FLOAT-
OCEAN" (TII 2); 3) nedopmarris edekTy piBHOMIHHOCTI cripuiHATTS aapecatamu TO i TII
3MiCTOBHO-KOHIIETITYJIbHOTO HAIIOBHEHHS iIMEHI TOJIOBHOTO TepOsl OTOBIIaHHS — Seymour
Glass (TII 1, 2); 4) nmparmatudHa gedopMariis CEMHKEPIBCEKOTO edekTy po3puBy CHMO-
pa I'macca 3 HifCHICTIO SIK HAOIMKEHHS HEMUHYYOCTI HOro (hiHAIBHOTO MOCTPiNY.

TakuMm YMHOM, pe3yJIbTaTh aHalli3y Mipy 00'€KTHBHOI AedopMallii 3a TOKa3HUKAMH Jac-
TOTH 1 TMUTFHOCTI JIEKCUKO-CeMaHTHIHUX oauHuIb ¥ TO 1 TII Bka3zyroTs HA Te, IO CYKYITHA
3arajbHa Mipa nepekiaganpkoi nedopmanii 3adikcoBaHa B yKpalHCBKHX MEpeKIIaiax OIo-
Bigauus k. Ceminmkepa "A Perfect Day for Bananafish", uenTpajibHuii 00pa3 sKOro €
JIOMIHAaHTHHM Yy KOHTEKCTi Beiel TBopdocTi k. Ceminmkepa. 3 omsiry Ha KaTeropito "mij-
TOTOBJICHOT0" YnTaya MepeKiIaay MOKa3HUKH 3arajbHOI MipH Hepekaganbkoi negopmarii
€ KPUTHYHHMH 4Yepe3 3B'I30K MpOLECY HAKOMMYCHHS 3HAYHOI KUTBKOCTI 00'€KTHBHO-
MOBHHUX BiIXWJICHb i3 SKICTIO TIOBHOTH TIepeadi y MepeKiai XyI0KHEOTO 00pa3y rojioB-
Horo repost TBopy Cumopa I[nacca. Ha nanry aymKy, Taka kpuTuuHa aedopmaiiis o0pasy
Cumopa Imacca, miaTBeprkeHa KiTbKiCHUMHU JaHUMH MaKCHMAJIBHOI 00'€KTHBHOI aedop-
Martii y TII, 3yMOBIIIO€ TIONSIPHICTS MPOYUTAHHS ITHOTO 00pa3y BiTun3HAHOIO (1. ["ammHCEKa,
O. Bopucenxo, . Ky3smenko, M. TapHaBcbka Ta iH.) Ta 3apyOixnoro (Ch. Alexander,
F. Gwynn, J. Blotner, J. Miller) mixonamu gociimkenns TBopuocti k. Ceninmxepa.

Ha mpuxiragax aHamizy mosBH 00'€KTHBHOI AedopMartii y mepekiiazi, 3a JOIOMOTO0 T10-
OyZIOBaHMX CXEM, AKi UTIOCTPYIOTh TUHAMIKY Iepexoay o0'eKTUBHOI nedopmarii y mparma-
THYHY, TOKa3aHO Pi3Hi BapiaHTH 3MiHU 00'€KTHBHO-MOBHOI pernpe3eHTarlii HaioibI Bapia-
THUBHUX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX OJMHHMIb OpHUriHany y nepexnanax. [IpoananizoBano ymo-
BU TIEPEX0/y KUIbKICHUX PO30DKHOCTEH B SIKICHI, Y Pe3yJbTaTi YOro IeOpMyeThCS KOH-
TEKCT MEPIIOTBOPY Ta 3MIHIOIOTHCS aKIIEHTH aBTOPCHKUX KOHIIENTIB ISl YUTAYiB MEpEeKIIa-
ny. | skImo s "HermiaroToBIeHoro" penumnieHTa nepekiany i 3MiHA He € KPUTHIHUMH, TO
IU1s1 "MiAroTOBIEHOro" BOHM NPHU3BOAATH 10 TOSBH IparMaTtuyHoi nedopmarii cy0'eKTHB-
HO-MOJAJIFHOTO CHTHAY y MepeKIIajli 3 IEBHOKO MParMaTuiHO-QyHKIIOHAILHOIO 03HAKOIO.

IlepcnieKTHBOIO HALIOTO MOJABIIOTO JOCTIKEHHS! 0COONIMBOCTEH NPOSBY SBUILA IIe-
pexnaganpkoi aedopmanii y MIOMIMHI XyJOXKHBOTO MEPEKIany pi3HOXKAHPOBOI HPO3H
k. Ceninkepa € 11 JIIHTBOCTATUCTHYHHUI aHAJI3 HA MaKPOCTHJIICTUYHOMY PIBHI 13 3a-
JYYeHHSM BiJIIOBIIHUX MOKA3HUKIB 3 METOI0 BH3HAYEHHSI 3araibHOI Mipu nedopMariii y
Tekcrax nepekiany k. Ceminmkepa.

IIpoBenieH CpaBHUTENBHBIN JTMHIBOCTATUCTHYECKUH MepeBoAUeCKUil aHanu3 npousseneHuit JHx. Canun-
JUKEpa U ero nepeBoJoB Ha MUKPOCTUINCTUYECKOM YPOBHE IO KOJIMYECTBEHHBIM I10KA3aTeNIAM 4aCTOThI YIIO-
TpeOIeHHs JIEeKCUKO-CEMaHTHYECKUX SJUHUIl U pachpeneneHus ux miotHoctd B TO (TekcTe-opuruHane) u
TII (tekcre-niepeBoze). JlokaszaHo, YTO HAKOIUICHHE W3MCHEHHH B paclpe/ielieHHH aOCONIOTHBIX 3HAUCHUMN
9THX MOKa3aTesell Kak MposiBJIeHHe 00beKTHBHOU nedopmaruu nepexoaut B TI1 B HOBoe KauecTBO — mpar-
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MAaTHYECKYIO e(hOPMAIIMIO ¢ HEKOTOPHIM IIPU3HAKOM, YTO ONpPeeNsieT HePaBHOUEHHOCTh BOCIIPHUSTHS TIep-
BHUYHBIM U BTOPHYHBIM "TIOTOTOBJICHHBIMU" YHTATEISIMH aBTOPCKUX KOHIICIITOB.

Knrouesvie cnosa: odbexTHBHas Aedopmanys, nparMatiudeckas aedopmars, Mepa oObeKTHBHOM aedop-
MalliH, yPOBEHb MUKPOCTHIIMCTHKH, YaCTOTA U INIOTHOCTH PACIPENCIICHHUS JIEKCHKO-CeMaHTHYECKIX SAMHMALL.

The comparative quantitative translation analysis of J. Salinger's source and target texts at the micro-
stylistic level through lexemes rate and density characteristics is carried out in the present article. It is proved
that a new phenomenon of these characteristics deformations gathering — pragmatic deformation which
influences source and target "advanced" text addressees non-equivalence perception of the original concepts.

Key words: objective translation deformation, pragmatic translation deformation, objective translation
deformation extent, micro-stylistic text level, lexemes rate and density.
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